75. ALMÁSKERESZTUR
<P>  Körösztur, -on, -ru, -ra, -i: n. Kërësztur, in, fun, ȧf Kërësztur [SC1: Keresztur
SC2: Xur SC3: Toth Xur SC4, 7: Tott Keresztur SC5: Tot Xtur SC8: Tóth

Keresztur SC9: Toth Keresztur Akv. 1735–1755: Kerestur Sch1, 2, 6–8: Tóth-

Keresztur Sch3–5: Tóth Keresztúr Sch9: Tót-Keresztur K2, 3: Tot Keresztur,

Toth Keresztur Hnt. 1893: Tót-Keresztúr Hnt. 1913–1973, K12, Bt, MoFnT2:

Almáskeresztúr] – T: 1303 ha/2265 kh. – L: 302.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság alatt valószínűleg folyamatosan lakott kis település. Lakói re-

formátus magyarok voltak. A 18. század folyamán lassan emelkedett a lélekszám; a

19. század közepén érte el a 110-et. A magyar őslakosság a századfordulón lassan fo-

gyatkozni kezdett, 1934-re végleg elhagyta Almáskeresztúrt. A múlt század elejétől</A-1><-P> 
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<-P><A-1>németség vándorolt be; századunk elejétől néhány katolikus magyar is megtelepe-

dett itt. – 1930-ban 23 magyar, köztük kettő az őslakók maradéka, és 304 német lak-

ta. 1970-ben a külterületi lakókkal együtt 212 magyar és 13 német a lakók száma.</A-1></P>

<P>  Almáskeresztúr [1296: Keruchur: Györffy 1:325]. A Keresztúr hn. a m. ke-

reszt és úr fn. összetétele. Arra utal, hogy a falu templomát a Szent Kereszt

tiszteletére avatták fel. Az Árpád-kor szokása szerint nemcsak a szenteket, ha-

nem a megfeszített Jézus keresztfáját is urazták. Az Almás- [1902: Mező: Hiv.

Közs. 2:1124] előtag az Almás patak mellékére utal. A korábban használt Tóth-
megkülönböztető elem [1773: Totth-Keresztur: LexLoc. 206] az egykori horvát

lakossággal kapcsolatos. (FNESZ. 48.)</P>

<P>  1. Cigánylakás Fr. 2. Pásztorház É. 3. Bikaistálló É. Régen itt tartották a köz-

ség bikáját, ma a termelőszövetkezet istállója. 4. Kulturház É. Itt van a tanácsi

kirendeltség is. 5. Pája. ’-ra. A Kovács-domb alatti legelő darabja, amit futball-

pályának használnak. 6. Kovácsműhel É. 7. Járványkórház É. Elsősorban a múlt

században használták. ma üresen áll. Elkülönítő helyiség volt, a ragályos bete-

geket vitték ide. 8. Kovácslakás: Bognárlakás É. A falu által fogadott kovács

vagy bognár szolgálati lakása volt. 9. Iskola: n. Súl ‘Schule’ É. Jelenleg üresen

áll, mert már az alsó tagozatosok is Mozsgóra járnak. 10. Köztér: Berök, -be
Mf, park. A falu közepén, a két házsor között folyik a Porovica-patak. Környé-

ke árterület, ezért maradt beépítetlen. 11. Buszváró É. 12. Hid, -hó Gyaloghíd

a patak fölött. 13. Templom A róm. kat. templom a falu közepén, a patak part-

ján épült. Itt található a Köröszt, a Hősi emlék és az Országzászló is. 14. Csar-

nok É. Tejbegyűjtő hely. 15. Pálinkaégető: n. Prȧndəvájhitə ‘Branntweinhütte’

É. 16. Fő utca [~] U. A falu egyetlen, kb. 600 m hosszú utcája. 17. Bót É. 18.
Hid: Nagy-hid Híd. 19. <Rëformátus templom>: Libalegelő [K2: Viehweide

der Unterthanen]. Az adatközlők szerint itt állt egy református templom, ame-

lyet még a németek betelepítése előtt építettek. Ezt az új telepesek lebontották,

anyagából építették fel az iskolát. 20. Rëformátus iskola É. Jelenleg magánház.

21. Rektor-domb: n. Rëktərperih ‘Rektorberg’ D, Út. A faluból kivezető út egyik

szakaszát nevezik így. A rektornak (= a református elemi iskola tanítójának)

volt itt illetményföldje. 22. Malom [K2: Belső Szélly]. A malomépület már nincs

meg. A K2. térképen belterületi színnel jelzett, házak nélküli terület, talán a

Belsőség szó torzult alakja. 23.Malomi-rét Mf, r. 24. Mozsgai ut Út.</P>

<P>  25. Szimándli, -ba Ds, sz, e. Szomszédos az azonos nevű mozsgói határrésszel.

26. [K3: Szala Gödör; e, Vö] 27. Almamelléki ut Út. 28. Határi ut Út. Két köz-

ség határán vezet végig. 29. Tükés, -be [K12, MoFnT2: ~] Ds, e. 30. Karikós-

domb [K12: Téglaházi földek] D, sz. Kerek dombocska. 31. Magaslesi-tábla Ds,

sz. Valamikor itt magasles volt. 32. Handli-gödör G, l. Az itt lévő erdőt kiirtot-

ták. s egy Handli nevű ibafai lakos művelte a területet. később az uradalom

konyhakertészete volt. 33. Elekmajor Hr, Ds, sz, e, l. 34. Nagy-hid Híd, áteresz-

tő. 35. [K3: Keskeny ut] Út. 36. Dögkut É. 37. Porovic, -ra: Porovic-domb [K2,

3: Borovitza, Borovicza Hegy; sz] D, l. 38. Ököllő: n. Ëkələ [K2: Okelly; e, r

K12, MoFnT2: ~] Vö, l. A néphagyomány szerint a katonatartás idején a köz-

ségbe szállásolt katonák gyakorló, “öklelő” helye volt. Valószínűbb, hogy ökör-

élés ‘ökörlegelő’ lehetett. 39. Hálaisten-fa. Itt a dombon áll egy magas akácfa

az ibafai út mentén. Amikor ezen az emelkedőn felértek idáig, akkor mondták,

hogy: Hála Isten! 40. Ibafai ut Út. 41. Polëtár-fődek Ds, sz. Az 1920-as években

osztották ki. 42. Nyerges [K2, 3: ~; sz] D, sz. Alakjáról nevezték el. 43. Főső-

erdő: Kösségi-erdő: n. Kmávȧld ‘Gemeindewald’ Ds, e, sz. A 18. században be-<-P> 
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<-P>telepített németek irtották, de részben még ma is erdő. Az irtott terület nyolca-

dát a határ más részén kapták meg. 44. Piros-akói-tábla Ds, sz. 45. Piros-akó É.

Vörös téglafalú és vörös tetejű juhakol. 46. Villanyducos-tábla Ds, sz. Itt megy

a villanyvezeték. 47. Kanász-gödör [K12, MoFnT2: ~] G, l. Korábban és most

is disznólegelő. 48. Elek, -be: Elekmajor [K12, Hnt, Bt, MoFnT2: Elekmajor]

M, Lh. Valószínűleg megalapítójáról, Nádassy Elekről nevezték el. – 1900 körül

kezdett benépesedni. Lakói ekkor főleg magyarok, csak elvétve akadt egy-egy

más anyanyelvű közöttük. – 1930-ban 204 magyar és 4 német anyanyelvű,

1970-ben 85 magyar lakta. 49. Kalamász-vőgy: n. Smirófətāl ‘Schmierofental’

Vö, l. Kasler Jakab adatközlő szerint 1892-ben kezdték itt irtani az erdőt.

A völgyben álltak a kalamászfőző kemencék, ezeket adatközlőnk még látta.

Jelenleg is látható itt a földbe süllyesztve egy kb. 2 m átmérőjű főzőüst. 50.
Csikó-állás: Csikó-rét S, r. A lótenyésztés céljaira elkerített rét volt. 51. Dög-

kuti-tábla [K3: őkeli Völgy; e] Ds, sz. 52. Birság, -ba [K12, MoFnT2: ~] D, sz.

53. [K2, 3: Arats Mosgo; sz] 54. Porovica: Porovica-patak [K12: Porovica patak]

Vf. Az Irtásból ered és az Almás-patakba folyik. Régen sűrűn kiöntött. 55.
Irtás, -ba [K12: ~] Ds, sz. 56. Tanittó-fődek D, sz. Egy időben itt volt a peda-

gógusok illetményföldje. 57. Prága, ’-ba [K2, 3: Teleki, Teleki Mező; sz] D, sz,<-P> 
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<-P>gy. 58. Prágai ut Út. 59. Fehér-hid. Áteresz a prágai úton. Gyakran emlegetik

tájékozódási pontként. 60. Telek, -be: Teleki-rétek: n. Tëlek [K2: Teleki Völgy,

Teleki Rét; r K12: Teleki rét] Vö, r, gy. A gyűjtők szerint egy Telek nevű Ár-

pád-kori település volt itt. Lásd: Györffy 1:395. 61. Fehér-hidi-rét Vö, r. 62.
Elekmajori ut Út. 63. Csigáskut. Kút a legelőben. 64. Kutfő, -be: n. Kutfé [K2:

Gutfő K2, 3, 12, MoFnT2: Kutfő] Vö, l, e. A. sz. itt volt a középkori falu kútja.

65. Kutfői-fórás F. 66. [K2: Kutfő Rét; r K12: Kutfői rétek] 67. Temető, -be Te.

68. Csapás Csa. 69. Sáfár-rét [K2, 3: Sáfár, Safar Rét; r] Vö, r. 70. Fáskert Mf,

e, bokros. 71. Irtás-földek [K12: ~] D, sz. 72. Sáfári-dülő [K3: Sáfár Vőlgy; e

K12: Sáfárrét] D, sz. 73. Oktál, -ba: Oktál-fődek Ds, sz. Ezt a legelőből, legelő-

jog alapján osztották ki. Egy „egészheles pógárt” megillető teljes legelőjoghoz,

vagyis nyolc oktálhoz kb. egy holdnyi föld járt. 74. Községi legelő: n. Vád
‘Weide’: Húdvád ‘Hutweide’ [K2: Baranelles, Bara mellés; e] Ds, l. A K2. név

valószínűleg Bárányélést jelent. 75. Pula-főd Ds, sz. Szomszédos a hasonló nevű

mozsgói dűlővel. 76. Gyërtyános, -ba [K2: Gyerdianos; e K12: ~] D, gy. Ko-

rábban gyertyánerdő volt. Római kori sírt és kelta településnyomokat találtak

itt. 77. Kovács-domb: n. Smitəperih ‘Schmiedberg’ [K12: Cseri rét] D, sz. 78.
Kendörfőd: n. Hȧnëfstikə ‘Hanffeldstücke’ [K2: Hanf Felder] S, sz. 79. Cseri-

dülő: Cser-erdő [K12: Cseri dülő] D, sz. e. Egy része most is cserfás erdő. 80.
Róka-völgyi ut Út. 81. Szőlőhögy: n. Vȧjnkārtən ‘Weingarten’ [K2: Weingebirg

der Unterthanem K3: Szőllő Hegy; sző] Hr, Ds, sző. 82. Fazekas-pince É. A sző-

lőhegyben van. 83. Róka-vőgy [K3: Rokás Völgy; r K12, MoFnT2: ~] Vö, sz.

Volt itt egy kis akácos, ebben sok róka tanyázott. 84. Róka-kut F. 85. Róka-högy
[K2: Herrschaftliche Weingebirge; sző] D, sző. 86. Gyürüfüi ut Út. Az egykori

Gyűrűfű falu felé vezetett. 87. Puszta-högy [K2: Puszta Hegy, Busta hegy; sz

K12, MoFnT2: Puszta hegy] Fs, sző. 88. Hosszu-rét [K3: Hoszszú Rét; r K12: ~]

S, r. Nevét hosszan elnyúló alakjáról kapta. 89. Rektor-domb [K2: Gerik Föld,

Gerék Föld K3: Kerek Főld, Kerék Főld; sz K12: Kerék föld] D, sz. 90. Nagy-

rét [K2, 3: Kutos, Kutos Rét; r K12: ~] Vö, r. 91. Róka-kut F. 92. Tekerösi ut
Út. 93. [K2: Puszta Gender föld, Buszta gender Föld; e, r] 94. K2: Selegi Mezi,

Szelegy Mező K3: Selegi Főld; sz] 95. Kerék-högy [K12: ~] Fs, sz. Alakjáról

nevezték el. 96. Téglaégető: Téglaház: n. Cíglhitə ‘Ziegelhütte’. Csak a helye lát-

ható. 97. Régi-temető: n. Tëkrësər-frȧjdhóf ‘Tekereser Friedhof’ Do, bozótos,

akácos. 98. Bika-rét Vö, r. 99. Tekerösi-kiskut: n. Tëkërësərprindl ‘Tekereser

Brunnen’ F. 100. Ida-fa S, e. Ligetes erdőrész, valamelyik földbirtokos család-

tagjáról nevezték el. 101. Tekerös, -be: n. Tëkërës [K3: Tekeres Vőlgy; e

MoFnT2: Tekeresi-erdő] Vö, e, l. Nevét kanyarodó, „tekeres” alakjáról kapta.

102. Hármas-halom. Az almáskeresztúri, a gyűrűfűi és a nagyvátyi határ talál-

kozó pontja. 103. Gacsaji-tető [K2, 3: Arats Gatsa; e] D, sz. Az adatközlők sze-

rint a név összefügg a gacsos ʼbütykös, egyenetlen’ jelentésű szóval. 104. [K3:

Czene Gödör; e] 105. Āsó-erdő [K12: ~] D, e. 106. [K2: Stein Bruch] Kőfejtő

volt itt. 107. Kóta, ’-ra: Kótai-dülő [K2: Gotano K3: Kota, Kotan; sz K12: Kótai

dülő MoFnT2: Kóta] Fs, sz. Több edénymaradvány került elő, késő kőkori tele-

pülés nyomainak tartják. Az innen gyűjtött cserepek az általános iskolában lát-

hatók. 108. [K2: Gatsa; e MoFnT2: Gacsa] 109. Bögör-erdő: Kammërër-erdő S,

e. l. A Bögör helynévre lásd még: Györffy 1: 290. 110. Zsidó-irtás: Srájbër-irtás
S, e. 111. Örzséböti ut Út. Nyugotszenterzsébetre vezet. 112. Gyür, -re [K2, 3,

12, MoFnT2: ~; sz K2, 3: Győr; sz] Fs, sz. A Győri helynévre lásd még Györffy

1: 311. 113. Négyes-halom. Négy határ találkozási pontja van itt.</P> 

S414>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 19. K2:

Viehweide der Unterthanem – 22. K2:

Belső Szélly – 26. K3: Szala Gödör; e –

30. K12: Téglaházi földek – 35. K3: Kes-

keny ut – 51. K3: Őkeli Völgy; e – 53.

K2, 3: Arats Mosgo; sz – 57. K2, 3: Te-

leki, Teleki Mező; sz – 66. K2: Kutfő

Rét; r K12: Kutfői rétek – 74. K2: Bara-

nelles, Bara mellés; e – 77. K12: Cseri-

rét – 81. K2: Weingebirg der Untertha-

nem – 85. K2: Herrschaftliche Weinge-

birge; sző – 89. K2: Gerik Föld, Gerék

Föld K3: Kerek Főld: Kerék Főld; sz

K12: Kerék föld 90. K2, 3: Kutos: Kutos

Rét; r – 93. K2: Puszta Gender föld,

Buszta gender Föld; e, r – 94. K2: Sele-

gi Mezi, Szelegy Mező K3: Selegi Főld;
sz – 103. K2, 3: Arats Gatsa; e – 104.</A-1><-P>@@ <-P><A-1>K3: Czene Gödör, e – 106. K2: Stein

Bruch – 107. K2: Gotono – 108. K2:

Gatsa; e.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: Ilyen nevek

gyűjtésünkben nem fordultak elő.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K2 = 1780:

PvT 16, PvT 22, PvT 1, PvT 11 – K3 =

1800 k: PvT 4, PvT 5 – K12 = 1931: Kat.

színes birtokvázlat – MoFnT1: 1971 –

Hnt: 1973 – Bt: 1977 – MoFnT2: 1979.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötték: dr. Vargha Károly főisko-

lai tanár (1952), Csirke Ernő főiskolai

hallgató (1972) és Péteri Ferenc igazgató

tanító (1976). – Adatközlők: 1952-ben:

Kasler Jakab 78, Marter János 60, Neu-

mann Ferenc 64 és Weber János 33 é,

1977-ben: Radnai Ferenc 83, Steiger Jó-

zsef 53 és Szőnyi János 62 é.</A-1></P></duolan 2>
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